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ingen t a l e t s  d e l a r s  g e m e n s a m m a  g r ä n s  *) ,  i

* )  S e  W aitz I. I. p . 2 9 3 : ’ 'ovSeis t o t i  y.oivöt o ç o î ,  non 
est t e r m i n u s ,  qu i alteram partem  cum altera ita con
n ec ta i, u t c o m m u n i s  sit utrique ct ad u tram vis re fe r
r i possit.'1’1 H ö r a n d e  a n v än d n in g en  a f  o r d e t  o ç o i  luts 
A r i s t o t e l e s  i a l lm än l ie t  hänvisa  vi till  W aitz l. I. p. 
3 7 0 ; ”p r i n c i p a l i  siqnificatione oçoe ( term inus) idem
est quod to  uçi'Çov (determ inans) ,  u n d e  fac tum  es t ,  ut 
iiçoç idem  s it quod z lk o s  ( fin is ), et sensu proprio acce
p tum  ct x a zà  fitra tp o p à v , ct quod oqpelov (signum ); 
d e i n d e  certam  legem significat, secundum  quam aliquid  
in s t i tu i tu r ,  d e n i q u e  modum ct rationem , quo quid de
te rm in a tu r . J u « .  ï ’acius  ita explicat, u t  dpo t (term i
nus proposition is) d ictus sit a t e r m i n a n d o  p r o p o 
s i t i o n e m ,  quae saepius ab Aristotele a ppella tur 8ia- 
OTi/fta: nam  u t puncta  lineam , sic bqoi ( te n u in i) p ro 
positionem  d e f i n i u n t ,  ut propositio t e r m i n i s  con
tin ea tu r Usque circum scribatur, tamquam c e r t i s  f i n i 
b u s  [roiç a-/.(joi?).” ' J f r  T r e n d e l e n b u r g  , Elem enta L o 
gices A risto tc licac  p . 67: ”oçoç, quem L a tin i t e r m i 
n u m  red d id eru n t (inde fortasse apud rccenliores d e 
t e r m i n a n d i  et d e t e r m i n a t i o n i s  vocabuluiH logice 
fre q u e n ta r i coeptum est ) ,  est quasi n o t i o  d e t e r m i 
n a n s .  Q uem adm odum  lineae p la n i su n t term in i et 
figurae, n a tu ra m  co n stitu u n t, ita subjectum et p raed ica 
tum  su n t OQOi, quibus enuntiatio circum scribitur. /Ycc 
m ultum  a b e s t, quod m athem atici singulas proportionis 
partes of jovç d ix e r u n t , ut in Euclid. E lem . V . dcf .  9:  
dva/.oyia  <5t iv  r Qioiv oqois tla /ia ry j to x iv . E xterna  
quidem  specie sgllogism us ct proportio haud  d issim iles  ̂
u t  eadem  p a rtiu m  nomina facile obtineant. A cced it, 
quod d (jo s, quia n o t i o  definitione continetur , in koyou 
potesta tem  ab it.” S e  f ö r ö f r i g t  K i e s e  I. I. » . 47, 128 :
" D i e  U m g r e n z u n g , .  t r e i z e  t e r  E r g r i f f . tm r . t  t i e  i|>ra 
e ig e n tü m l ic h e n  2)? o m  e n  te in f i t  e n t ö l t ,  ttnrb vyot ge# 
r a n n t , " ,  och/». 286: ”iiçoi f in t  t ie  ö f f e n t l i c h e n  S e #



so

anseende till hviJken dess d e l a r  s a m m a n f o g a  sig. 

såsom t. ex. om de fem  åro en d e l  af  de t io , sa 

sammanfoga sig icke de fem  ocli de fem  i anseende 

till någon gemensam gräns, utan äro s ö n d r a d e :  ä l

ven de tre  och de sju  sammanfoga sig lika litet i 

anseende till någon gemensam gräns;  och ö f v e r h u f -  

v u d  kan man icke i afseende på t a l e t  finna någon 

delarnes gemensamma gräns ,  ulan de äro städse s ö n 

d r a d e :  så att t a l e t  är bland de s ö n d e r d e l a d e .  

Och sammaledes är  äfven o r d e t  bland de s ö n d e r 

d e l a d e .  Ty att o r d e t  Ax ett h u r u s t o r t ,  är  up

penbart: det a f m ä t e s  ju genom k o r t  och l å n g  staf- 

velse —  jag menar nämligpn just det genom s t ä m 

ma n  vordna o r d e t .  Ty dess d e l a r  sammanfoga sig 

i c k e  i anseende till någon g e m e n s a m  g r ä n s :  det 

är nämligen icke någon gemensam g rän s ,  i anseende 

till hvilken stafvelserna sammanfoga sig , utan h v a r

f  t i  m m  u n g e n ,  mclcbejîcb a u é  t e m  S 3 e g r i f f e  c ineä  ©e# 
g e n j k n t e ä  e rg eb en ,  m o tu rcp  t i e f e r  in ftd) b e g  r e n  51 ifi 
u n t  b e f t i m b a r  m i rb ;  fie beben forool t e n  © a t tu n g ä#  
begriff  a lä t a ä  gtgentbi tmlicbe ber  mefentlicben Unterfcbies 
be b e m r  (Top. I F .  i), u n t  f in t  alfo u n t e r  t e r  berfcbte# 
benen  ^3rincipien, treld ;e  bie 33ernnuft u n m i t t e lb a r  auf# 
n im m t ,  t i e  concre ten  S luägangépunf te  f ü r  bie objective 
(Srfenntnif? b e r  ©acbe felbfi, fo taf? t i e f e  in i b r e r  î o t a #  
Xität aufgefafn  u n b  ib rem  S e g r i f f e  nad) b e d j l a n t i g  e r f a n n t  
rnirb. £)iefe  S e g r i f f ä b e f t i m m u n g  ^etpt
( je ß h itiö ) .'



oc h  en tir s ö n d r a d  i o c h  f ö r  s i g  s j e l f * ) .  Men 

U n i  en  de remot är s a m m a n h ä n g a n d e :  man kan 

nämligen finna en g e m e n s a m  g r ä n s ,  i anseende till 

hvilken dess d e l a r  s a m m a n f o g a  sig, (nämligen) 

punkten, och y ta n s  äter linien; ty y ta n s  d e l a r  

s a m m a n f o g a  sig i anseende till en viss g e m e n 

s a m  g r ä n s .  Och sammaledes kan man äfven i af- 

seerule på k r o p p e n  finna en g e m e n s a m  g r ä n s ,  

(nämligen) linien  eller ytan, i anseende till hvilka 

k r o p p e n s  delar s a m m a n f o g a  sig. Men äfven t i 

d e n  och r u m m e t  äro bland de sä beskaffade: den

avzfj xa&' avTTjV, ipsa  per se , ” i ock för sig s je lf .” 
K ö ra n d e  betydplsen  a f  xafir a v z ô , til l å tsk ilnad  från 
öi avzô  ock ?'/ a v z ô ,  kos A risto te les  hänvisa vi till 
K ie se  I. I. p . 239 f f , ;  j f r  W a i t z  I. I. j> 2 9 5 ; T k e n d e -  
l e n b c i ig ,  A risto te lis  de A n im a  p . 228: ”pronom ine avro  
nom inibus praefixo  eorum id  e a m  in d ica ri , A risto te les  
lucu len ter docet J i e t .  V I I .  16”, ock E lem enta  Lorjiees 
A risto te lica c  j i . 96: ”xaO’ a v zô , i. e. ita  u t non ex  alia  
re a cc id a t , sed  j>er se ipsum  in s it , ij avzo , i. c. ita u t  
proju-ia n a tu ra , i/uatcnus ab altera d is tin g u itu r , ta m 
quam  rei un iversa lis origo urgeatur. Q u id  utrum que  
et xa& a vzo  et y  avzo sibi v e li t , exem pla  geometrica  
A n a l g t .  p o s t .  I . 4  sa tis declaran t•” S c r w e g i . e k  I. I. 
p . 2 3 3 : vxaO ’ avzo  toirb in t e n  g l e i t e n  33ebeutungen  
g e b r a u s t ,  m ie  xatf d. Qê bezeichnet a .  t e n  f S e g r i f f  
eineö £>ingd ober  t r a d  in t i e f e m  23egrifF enthal ten  iff; b .  
e t tvad ift f e r n e r  badicnige  xaO' avzô ,  toad ed t v  avzô> 
ö iS tx z a t  n ç o jz ü f, c. x a t f  a v z i  =  a n  u n b  f ü r  f i e  b? 
b. ef road tji badien ige  xa&  avz ô ,  n?ad ed a l l e i n  bat  (o
avzô) fiôrat v n à ç x t i ) .1*



n u v a r a n d e  tiden  ansluter sig nämligen såväl till den 

f ö r f l u t n a  som till den t i l l k o m m a n d e .  K u m m e l  

återigen är bland de s a m m a n h ä n g a n d e ;  ty krop

pens  delar , hvilka s a m m a n f o g a  sig i anseende till 

en viss g e m e n s a m  g r ä n s ,  intaga ett visst rum: 

alltså s a m m a n f o g a  sig äfven rummets  delar, hvilka 

livar och en bland kroppens delar in tager ,  i anseende 

till d e n n a  s a m m a  g r ä n s ,  i anseende till h vil k e n  

äfven kroppens delar (sammanfoga s ig). Sa att äf- 

veu rummet -åt sammanhängande: dess delar s a m 

m a n f o g a  sig nämligen i anseende till en  g e m e n 

s a m  g r ä n s .

Dessutom bestå s o m l i g a  (hurustora) af e t t  l ä g e  

s i n s e m e l l a n  t i l l  h v a r a n d  r a  h a f v a n  de  d e l a r ,  

a n d r a  åter i c k e  a f  e t t  l ä g e  h a f v a n d e  (d e la r ) ,  

såsom t. ex. liniens delar hafva e t t  l ä g e  t i l l  h v a r 

a n d r a ;  ty h v a r  o c h  en  af  dem l i g g e r  n å g o r -  

s t ä d e s ,  och man kan åtskilja och angifva, h v a r e s t  

h v a r  o c h  en  l i g g e r  uti planen  och t i l l  l i v i l k e n  

de j  bland de öfriga den a n s l u t e r  sig. Sammaledes 

hafva äfven ytans  delar ett  visst l ä g e ;  ty likaledes 

kan det angifvas, h v a r e s t  hvar och en l i g g e r  och 

h v i l k a  a n s l u t a  sig till hvarandra. Sammaledes äf

ven k r o p p e n s  och r u m m e t s  delar. Men i af-



seonde på t a l e t  deremot kan i c k e  någon uppvisa, 

att  dess delar hafva e t t  v i s s t  l ä g e  t i l l  h v a r a n 

d r a  eller l i g g a  n å g o r s t ä d e s ,  ejlieller h v i l k a  

hland delarne a n s l n t a  s i g  t i l l  h v a r a n d r a .  Ej-

heller t i d e n s  delar: i n g e n  nämligen bland tidens 

delar fö r b l  i f  v e r ;  men hvad som icke är f ö r b l i f -  

v a n d e ,  huru skulle väl detta kunna hafva ett visst 

l ä g e ?  Nej fastmera skulle man kunna säga att ti

den  har en viss o r d n i n g ,  derigenom att det e n a  

(momentet) af  tiden  är f ö r r ,  det a n d r a  åter s e d -  

IIa re .  Och i afseende på t a l e t  sammaledes, der

igenom att det ena räknas f ö r r  än de två , och de 

två  ( f ö r r  än )  de tre:  och sålunda har det väl enviss 

o r d n i n g ,  men ett l ä g e  kan man allsicke utfinna. 

Och o r d e t  äfveu sammaledes; ty i n g e n  bland dess 

delar f ö r b l i f v e r ,  utan det u t t a l a s  och genast kan 

d e t t a  i c k e  v i d a r e  f a t t a s ,  så att det icke kan

vara ett dess delars l ä g e ,  såvida som i n g e n  f ö r 

b l i f v e r * ) .  S o m l i g a  bestå alltså af ett l ä g e  baf-

* )  S e  W a i t z  I. I. p . 2 9 4 : ”& toiv fys iv  {p o s i t i o n e m  h a 
b e r e )  d ic u n tu r  e a , quorum -partes s i m u l  intuemur ac 
s i  oculis subjectae essent : quae , dum  flu u n t , m anent et 
quorum  q u a si im agines ita  animo repraesen tan tur , u t  
quae prae terier in t mente repeti possint s i m u l  cum i i s , 
quae praesto  s in t; ex  horum autem numero non est o r a 

t i o  (%og), quae, simiae dicta a t, y  aeitriii; nt i i



i>4

vande delar, a n d r a  åter i c k e  af etl läge hafvam’e 

(delar).

E g e n t l i g e n  l i u r u s t o r a  kallas nu a l l e n a  d e s 

s a  o f  v a n  n ä m n d  a ,  men a l l a  a n d r a  endast 1) än  - 

s i g t s v i s * ) ;  ty m e d  h ä n s e e n d e  t i l l  d e s s a  kalla 

vi äfven de andra l i u r u s t o r a ,  såsom t. ex. det hvita 

kallas m y c k e t  derföre, att ytan  är  m y c k e n ,  och

ip s u m , quod p r a e te r ie r i t , repeti et q uasi resuscitari 
nequeat.”

x a rà  ovpßsßrpxö f, e x  a c c i d e n te , ” h ä n s ig t s v i s . ”  R ö r a n 
de användningen a f  x a rà  ovpßtßi]x6<; lios A r is to te les  ä 
a l lm ä n h e t  h ä n v isa  vi t i l l  W a i t z  I. I. p .  4 4 2 \ ” xa rà  ovp-  
ß tß ijxö s d ic i tu r  p r a e d i c a r i , quod  n o n  p r o p r i e  (xvçivjç) 
de  a l iq u a  re e n u n t i a t u r , quod  a c c i d i t ,  s i  qu o d  o r a t io n i  

sub jectum  e s t  la t iu s  p a t e t , qu am  quod  p r a e d ic a tu r  , cu -  
ju s  locum occu pare  d e b er e t ;  x a rà  ovfsßtßrjxos ii /i tur p r a e 
d ic a tu r  i d ,  cu i ,  q u a m q u a m  non debere t  p r a e d i c a r i  r e 
s p ec tu  habito  r a t io n i s , quae  in ter  ip sos  term inos  ob tinet,  

tam en  a c c i d i t  (o v u ß a ie ti) ut p r a e d i c e t u r , lire t contra  
n a tu r a m :  sic  x a rà  ovpßtßr/xos d ic i tu r  a l iq u a  res  s e n 
t i r i ,  s i  non i p s a  sen sum  a ff ic i t ,  s ed  i n  c a u s s a  e s t ,  

ut sen sus  certo motio a f f i c ia tu r ,  v .  c. t a b u l a m  non 
v id e o ,  s ed  quu m  non nisi  c o l o r e m  v i d e a m ,  quem  h a 
b e t ,  ta b u la m  i p s a m  non v ideo  n i s i  x a rà  o v p ß tß r jx v i  
(ear a cc id en te , Jtefyungéiretfe) — x a rà  o vp ß cß yxö s iq i-  
tu r  d i c i t u r ,  quod  non n i s i  eum  a b u s u  q u o d a m  vo ca b u l i  

d i c i t u r J f r  W a i t z  I. I. I I .  p .  3 0 2 : ” q u a r e  d ic i tu r  

qt&tif jfo&as x a r à  o v p ß tß r j x ö e , quod  in ter i t  cum eo et  
non n is i  p e r  ip sum  e jus  in ter i tum  , in  quo inest v e l  cui  

a d h a er e t ;  u n d e  a p p a r e t  h a u d  m a le  x a rà  ovp ß tß i/X o i 
v e r t i  ß e i i e h u n q s w e i s e ”; T ih im ic i  kmh ik, , A r i s t o t e l i s  de  

A n i m a  p .  4 2 8 -3 0 ;  S c u w e g l e r  I. I. p .  2 4 2 ;  I I i e s e  I. I. 
p . 65, 8 2 , i3 0 , 259.



handlingen l å n g  just derfiiie, alt tiden är r n y c -  

k e n ,  och rörelsen  m y c k e n .  Ty i c k e  i o c h  f ö r  

s i g  s j e l f t  kallas hvart och ett bland dessa ett h u r u 

s t  o r t .  Sä t. ex. om någon vill anglfva h u r  us  t o r  

en riss handling ä r ,  så skall han b e s t ä m m a  (den) 

genom tiden, angifvande ettårig eller på annat d y 

l i k t  s ä t t .  Och angifvande h u r u  s t  or t ett visst hvitt 

( ä r ) ,  skall han b e s t ä m m a  (det) genoin ytan: s å  

s t o r  nämligen ytan  ä r ,  l i k a  s t o r t  skall han säga 

älven det hrita vara. Så att de o f v a n n ä m n d a  e n 

s a m m a  kallas e g e n t l i g e n  h u r u s t o r a  i o c h  f ö r  

s i g  s j e l f v a ,  men b l a n d  de  a n d r a  i n t e t  i och  

f ö r  s i g  s j e l f t ,  utan om (de)  s å * )  (kallas) , (så  är 

det endast) h ä n s i g t s v i s .

Vidare är i n t e t  m o t s a t t  d e t  h u r u s t o r a .  Ty 

i afseende på de b e s t ä m d a  (hurustora) är det up

penbart ,  a t t  i n t e t  är (dem) m o t s a t t ,  såsom t. ex. 

det tvåalniga  eller trealniga  eller ytan eller något

So  A V a i t z  I. I. p . 2 9 4 : ”recepimus, quod conjecit B e « -  
K e r  i s , à k /l t i  â( ja,  quam vis ne dXX ij d(ja quidem  
fe r r i  om nino nequea t, quod codices praebent omnes e x 
cepto L u u ren lia n o . B o e t h iu s  autem nihil v idetur h a 
b u isse , n is i  dXX.d xazu  ovp ß tß q xö f. vertit enim  ”s e d  
p e r  a c c i d e n s d / . X  rj apud  Aristotelem  p lane idem  
est quod n k q v ”.



annat bland d y l i k a :  intet är  nämligen d e s s a  mot

sa t t ,  såframt icke någon ville pästä, att det många är 

m o t s a t t  det fåtaliga eller det stora  (motsatt) det 

lilla. Men i n t e t  a f  d e s s a  är  ett h n r u s t o r t ,  utan 

fastmera bland de ( h ä n f ö r d a )  t i l l  n å g o t ;  ty intet 

kallas i o c h  f ö r  s i g  s j e l f t  stort eller litet, utan 

derigenom att det h ä n f ö r e s  t i l l  e t t  a n n a t ,  såsom 

t. ex. ett berg kallas litet, men ett hirskorn  deremot 

stort derföre, att det s e d n a r e  är  större  än de 

s a m s l ä g t a d e ,  det f ö r r a  åter minilre  än de s a m -  

s l ä g t a d e .  Alltså h ä n f ö r a n d e t  t i l l  e t t  a n n a t  —  

ty om det i o c h  f ö r  s i g  s j e l f t  kallades litet eller 

sto rt,  så skulle aldrig berget kallas litet, men hirs- 

kom et deremot stort. Återigen säga vi att många 

menniskor äro i byn, men i Athen f å ,  (ehuru)  va

rande m å n g a  g å n g e r  f l e r a  än dessa, och i huset 

m ånga, men i theatern få ,  (ehuru) varande m y c 

k e t  f l e r a  (än dessa). Dessutom*) beteckna det trå-

* )  S c W a i t z  I. I. p .  2 9 5 :  ” m u l t u m  et  p  a 11 l l u  »», m a g  nu  tu 
et  p a r v u m  non q u a n t i t a t e m  e x p r i m e r e , s ed  r e l a -  
t io  n e m qu on dam  signif icare , p r o b a v i t  eo, quod non n is i  r e -  
s p ec tu / ia b i to  a l i u s  r e i  m agn a  ve l  p a r v a  d ic a n tu r  : j a m  
a l iu d  argumentuu i  a ffer t h o c , quod c. g .  t o  din t jxv  e t j p i -  
7Tijyv s ignificent  c e r t a m  m a g n i tu d in em  (à<puj(jto/ué voji) , 
q u a m  a l iqu id  habeat,  m a g n u m  vero  et p a r v u m  m in im e  
in d i c e n t ,  qu am  m agn i tu d in em  a l iqu id  h a b e a t ,  s e d  non 
e x p r im a n t  n is i  q u o  m o d o  se h a b e a t  a l i u d  a d  a l i u d . '



alniga och tre a Iniga, och hvart och ett bland såda

na, h u r u  s t o r t ,  men det stora  eller lilla dereinot 

betecknar icke h u  r u s  t o r t ,  utan fastmera ( h ä n 

f ö r  d t )  t i l l  n å g o t :  det stur a och det lilla åskådas 

nämligen i f ö r h å l l a n d e  t i l l  e t t  a n n a t .  Sä att 

det är uppenbart, att d e s s a  äro bland de ( h ä n f ö r 

d a )  t i l l  n å g o t .  Föröfrigt *) ont man antager att 

d e s s a  äro h u r u s t o r a ,  eller om man i c k e  antager 

(a t t  de äro d e t) ,  sa  är likväl i c k e  n å g o t  dem 

m o t s a t t ;  ty livad som icke kan f a t t a s  i oc h  f ö r  

s i g  s j e l f t ,  utan h ä n f ö r e s  t i l l  e t t  a n n a t ,  huru 

skulle väl någon kunna påstå att n å g o t  ä r  m o t s a t t  

d e t t a ?  Men om åter det stora  och det lilla skola 

vara ( h v a r a n  d r a )  m o t s a t t a ,  så skall det inträffa **),

*)  S e  W a i t z  /. I. p  295: ”A d h u c  -probavit tn a ff n u m  rt 
p a r v u m  non quantita tis  esse sirpia. f 'c ru m  hoc in 
tnedio re linquam us, ei certc , quod ipsum  non subsistit, 
seel non consistit n isi in c o m p a r a t i o n e  quadam , n i
h il  p o ter it esse c o n t r a r i u m .  S in  autem  surnames 
inarjnum  et p arvum  esse co n tra ria , d u o  inde cousequen- 
t u r , quae a b s u r d a  s u n t : u n u m ,  quod in eadem re 
con traria  sim ul in eru n t, a l t e r u m ,  quod res,  in qua 
in e r u n t,  sib i ipsa erit contraria .”

**) I tO rai .de  användningen a f  ta ra i  ocl. ovpßqotTai ko* 
A r i s to te le s  i a l lmänhet hänvisa vi till S c h w e g l e r  l .  I .

p .  55:  " 2 l r i t l o t e l f d  p f le g t  ftd? b e é  g u t u r u m é  in p o l e m u  
f # e n  2 l r g n m e m a f i o n e n  r > o r b r r r f # e n b  b a n n  j u  b e b i e n e n ,  
tt>ent t e r  a u é  b e r  £ b e f e  b e d  © e g n e r ö  e i n e  ß o n f e q u e n j  
i i e & t ,  b u r #  n ? e l # f  ( ï #  fci ff f lfcf  H l W l i t t f f t a r  fflfefï l ï i f c f T î



so

att e t t  o c h  d e t s a m m a  på s a m in a g å n g mottager 

de m o t s a t t a  och att d e s a m m a  äro s i g  s j e l f v a  

m o t s a t t a .  Ty det inträffar understundom, att e t t  

o c h  d e t s a m m a  är  pä s a m m a  g ä n g  bäde stort och 

litet: det är nämligen i f ö r h å l l a n d e  t i l l  d e t t a  li

tet, men i f ö r h å l l a n d e  t i l l  e t t  a n n a t  åter är 

d e t t a  s a m m a  stort. Så att det inträffar, alt e t t  

och d e t s a m m a  är på e n  och s a m m a  tid såväl stort 

som litet: sä  att (det inträffar, a t t )  det pä s a m m a  

g ä n g  mottager d e  m o t s a t t a .  Men i n t e t  s y n e s  

l i k v ä l  p å  s a m m a  g å n g  m o t t a g a  de  m o t s a t t a ,

l e g t . "  — B eträ f fande  fö rö f r ig t  betydelsen  a f  o r d e t  
a v ftß a iv tiv  ocli dess användning bos A r is to te le s  i a l l 
m änhet hänvisa vi till  T r e i v d e l e n b c r g , E lem enta  L o g i
ces A risto te licac  p . , 67: "quae conclusio ex  propositione  
ct assuintione ju s ta  ratiocinatione cog itu r, a v fin iç a o fia  
nom ina tur ; ipsum  au tem  c o g i  et c o n s e q u i  a v p ß a iv ttv  
a p p e lla tu r , quod sim ili significatione ja m  a P la tone  fr e 
quen ta tur. Unde fa c tu m  e s t , ut rà  avpf fefh/XuTa, quam 
quam  p lerum que a c c i d e n t i a  s ig n ifica n t , etiam ea , 
quae n e c e s s a r i o  c o n s e q u u n t u r , esse p o ss in t.” J lr  

T r e n d e i . e k u u r g .  A risto te lis  de A n im a  p . 188 ff. ; S c h w e g -  
i . e r  I. I » .  .5 .5 ,243  : H r e i e r  ,  Die Philosophie des A n 
axagoras nach A risto te les p . 29 :  "£ )er  QflUJE {De
Coci. I I I .  4 )  ift n u r  eine ( f c n fc q u e n j ,  »rcburch Slriflcteleö 
feine © e g n e r  a u f  © l a t t e t ö  führt .  SDaö gebt auch aué  
r e m  S e r t e  o v u ß a lv tiv  h e rb o r ,  baö Sirifloteleé in folchen 
gei lten gern  gebraucht ,  mie eö t e n n  and) b o r tre f f l ig  auö* 
briicft, bah 3  e m  a n  b j u  e t t r a ö  f o m n t t ,  o b n e e f l j u  
m e r  f e n ,  uno  ftch S i n g e  m u h  gefallen Iah en ,  bie e r  gern  
ablelmte u nb  an  tveldje er anfai tgö nicht g e b a u t  hat ."
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såsom t. ox. i afseende på väsende!: *) (väsendet) 

synes väl vara m ä k t i g t  u p p t a g a  de m o t s a t t a ,  

men ingalunda likväl är det på en och s a m m a  gång 

sjukt ocli friskt. Ejheller är det pä s a m m a  gång

hvitt och svart. Ejtieller är n å g o t  b l a n d  de a n 

d r a ,  Ii vilket på s a m m a  gång mottager de  m o t s a t 

t a.  Men det inträffar äfven, att d e s a m m a  liro s ig  

s j e l f v a  m o t s a t t a .  Ty oin det stora  är  m o t s a t t  

det lilla , oeli e t t  ocli d e t s a m m a  äter är på s a m 

ma  gång slort och litet, så skulle d e t s a m m a  s j e l f t  

vara m o t s a t t  s i g  s j e l f t .  Men att d e t s a m m a  

s j e l f t  ä r  m o t s a t t  s i g  s j e l f t ,  är bland de o m ö j 

l i g a .  Det stora  är således i c k e  m o t s a t t  det lilla, 

ejheller det många (motsalt) det fåtaliga. Så att äf

ven om någon skulle påstå att d e s s a  Icke (ä ro )  bland 

de ( h ä n f ö r d a )  t i l l  n å g o t ,  ulan (höra) till det 

h u m  s t  o r  a ,  så skola de (likväl) h a f v a  i n t e t  m o t 

s a t t .

*) o io r m i  Tijs ovolaç , u t in substantia  (perspici p o te s t) , 
” såsom t .  ex. i a f s e e n d e  |>ä v ä s e n d e t . ” Se  A V ai tz  I. I. 
p . 296 : ”ini riji o v u ia ç , quod substantiae accidit. S a e 
p iu s  con jung itu r ab A risto tele  substantivum  cum p ra e 
p o sitio n e , fpiasi adverbii loco, ubi nudum  substantivum  
su/Jiccret suo casu po situ m i sic nostro loco exspectabas 
oiov 7j o vo ia ."



Men ( le t  h u r  u s  to  r a s  m o t s a t s  synes isynner

het f ö r  e f  i n n a s  i a f s e e n d e  p å  r u m m e t .  Ty de 

sätta ofvan m o t s a t t  nedan , kallande den i m i d t e n  

v a r a n d e  o r t e n  n edan , derföre att m i d t e n  tillkom

mer d e t  s t ö r s t a  a f s t å n d e t  i förhällande till verl- 

dens g r ä n s o r .  Och de tyckas f r å n  d e s s a  ö f v e r -  

f l y t t a  b e s t ä m n i n g e n  ä f v e n  a f  de a n d r a  m o t 

s a t t a ;  ty de frän hvarandra m e s t  a f l ä g s n a d e  bland 

de i n o m  e t t  o c h  s a m m a  s l ä g t e  (hörande) be

stämmas (såsom ) m o t s a t t a  *).

Vidare synes d e t  h u r u s t o r a  i c k e  m o t t a g a  

d e t  m e r a  o c h  d e t  m i n d r e * * ) ,  såsom t. ex. det

*)  Se B ie se  I. I. p . 67: "2Iud d o x tl  v n â ç y j tv ,  z t& ia o i Åiyov- 
T d , ioiy.aatv  fte&t man, baS 2(ritbteled jtcb auf baefenige 
bejiebt, mad b e r  g e m ö b n l i c b e n  S l n f c ^a uu ng  im 
9îaume ald entgegengcfefjt erfctyeint, nach freiner man 
biefe (Segenfärje mtr beftimiut nad) brr S^ejiebung auf ben 
§3etrad)fenben, obne barin bad Objective and fodniifdjen 
©egenfätjen abjuleiten. 21ritfoteled gebt tu unferer ©teile 
nitbt näber auf biefen ttnterfcfieb ein, fonbern beutet an, 
mie nach bcr gemöbnlicben 2lnfcbauung bcr ©egenfatj im 
9îaume ebenfo r e l a t t b  fep, trie bad @ro£ unb Älein, 
bad ißiel unbSBcnig; bied mirb nur beftinnnt nach ber  3?e* 
j i e b u n g  auf  und [n ç o t r jp â ç ), mte Ülrifloteled ed P h ys. 
I K  i.  bezeichnet, mo er ben llntcrfcbieb jmifchen ber blob 
f u b j e c t i b e n  unb ber o b j e c t i b e n  ©eltung bed räumit* 
t^en ©egcnfatjed bfbborbebt."

**)  Sc W a iTz I. I. p . 297  : ”ov 8oxt7  St . . .  . C aussa in 
co e s t, quod t o  yxxov f i i & i ç  «fit xov iva v x io v : contrarii 
vero n ih il inesse in q u a n tita te , dem o n stra v it.”



tvåa/niga: det e n a  är nämligen icke m e r a  (eller 

m i n d r e )  tvåalnigt än det a n d r a ;  ejlieller i afseende 

på talet, såsom t. ex. de tre  intet m e r a  (eller mi n 

d r e )  än de fem  (ä ro )  fem  eller tre, ejlieller de tre 

än de tre* '). Ejlieller säges den e n a  tiden  vara 

m e r a  (eller m i n d r e )  tid  än den a n d r a .  Och lika

* )  S e  W  a i t /  I. I. p . 297 ; "Loco corrupto lucem a ffert Boë-  
T m u s , q u i lectionem codicis M a r c i a n i  confirm at, quae 
sola sensum  praebet, qu i huic loco conveniat. Veterem  in 
terpretem  la tinnm  eandem  exprim ere voluisse patet', h a 
bet enim  haec:  ”neque in num ero , ut ternarius et qu i
n a r iu s , n ih il enim  m aqis ternarius dicitur quam quina
r iu s , nec tr ia  potius quam  tria  d icun tur.” Idem  h a 
buisse v id e tu r  !U ace^ teacs  , quamquam ordinem m em 
brorum  orationis in explicatione m utavit. N um eru s , ait, 
non d ic itu r m aqis vel m inus esse num erus: neque enim
alius n um erus alio m aqis est num erus, neque idem  n u 
m erus q ra d u m  a d m itt i t ,  u t modo maqis modo m inus diei 
possit num eru s. O m nis loci difficultas est in verbis n i t 
r i  i/ T Q ta , p ro  quibus si scriptum  exstitisset rq ia  ij 
n iv e e  , locum  non conturbatum  esse verisim ile est. D i
ceret enim  lioe: tria  non m aqis sunt tria quam  quinque  
su n t quinque , h. e. u trum  m ajor sit num erus an minor 
non r e fe r t ,  quatenus n u m eru s ; nam natura num eri ea 
dem  m anet. Q uum  vero d ixerit n iv re  fj r o ia ,  locus 
v ix  a liter v id e tu r exp licari posse quam i ta , u t  verba 
n iv r e  rj T (jia n ih il siqnificcnt nisi certos num eros , quo
rum  s in t  exem p la : exem pla iq itur posuit pro eo , cujus 
su n t e xem p la  (bad (Concrete flatt bed Slbfiracten); quare 
quod d icit est h oc : ”siquidem tria  non maqis quam quin
que certus num erus (n ivre  ij zç ia )  est, neque tria  ipsa  
m aqis q uam  tr ia .” Q u i obscuritatem nostrae lectionis 
r e p re h e n d a t, is neque ab A risto telis stilo hoc abhorrere 
neque ab hoc loco alienum  esse p erp en d a t, quia locus 
clarus et p la n u s  IIOH facile c8FFilmpilür."



litet i afseende pä n å g o t  e iu l a  bland de ofvannnmn- 

da ( h u r  us  t o  r a )  öfverhufvud säges d e t  m e r a  och 

d e t  m i n d r e .  Sa att äfven d e t  h a r n s t o r a  (sjelft) 

i c k e  m o t t a g e r  d e t  m e r a  o c h  d e t  m i n d r e .

Men i s y n n e r h e t  e g e t  l ö r  d e t  h u r u  s t o  r a  

ä r ,  a t t  d e t  k a l l a s  h a d e  l i k a s t o r t  o c h  o l i k a -  

s t o r t .  Ty h v a r t  o c h  e t t  bland de ofvannämnda h u -  

r u s t o r a  kallas både l i k a s t o r t  och o l i k a s t o r t ,  så

som t. ex. kroppen  kallas såväl lik  a s t  o r  som o l i k a -  

s t o r ,  och talet kallas såväl l i k a s t o r t  som o l i k a 

s t o r t ,  och tiden  såväl 1 i k a s t o r som o I i k a s t o r. Och 

s a m m a l e d e s  äfven i afseende på de andra ofvan

nämnda kallas h v a r t  o c h  e t t  både l i k a s t o r t  och 

o l i k a s t o r t .  Men bland de  ö f r i  g a  dereraot synas 

a l l a ,  hvilka i c k e  ä r o  h u r u s t o r a ,  a l l s i c k e  k u n 

na  k a l l a s  både l i k a s t o r t  och o l i k a s t o r t ,  såsom 

t. ex. anordningen *) allsicke kallas både l i k a s  t o r  

och o l i k a s  t o r ,  utan fastmera likadan, och det 

hvita allsicke både l i k a s t o r t  och o l i k a s t o r t ,  utan 

likadant. Så att det i s y n n e r h e t  är  e g e t  f ö r

Sii&eoi? , dispositio, ” a n o r d n i n g e n . ”  R ö r a n d e  b e t y d e l 
sen a f  o r d e t  Sid&iOi? bos  A r i s t o t e l e s  se Met. F". 1 9 : 
Siå&soie Xiyezai rov lyovros ptQTj rd^iç,  i] yard 
rån ov ij xar à S v va fit v i] xaz i i  So e ' & t o iv yàç 
Sii zivd slvai, dJoniQ nål xovvopa Srjloi rj Sia&ton.
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d e t  h u r  us  t o r a ,  att k a l l a s  b a d e  l ik a s t  or  t o c h  

o l i k a s t  o r  t *).

S j u n d e  K a p i t l e t .  I län iord t  till n ågo t  kallas 

nu alla s ä  da  n a ,  hviika sägas vara a n d r a s  j u s t  

d e t t a ,  s o  in de  ä r  o,  eller på hvilket annat sätt som 

helst (i f ö r h å l l a n d e )  t i l l  e t t  a n n a t ,  såsom t. ex. 

det större  sägcs vara ett a n n a t s  just d e t t a ,  som det 

ä r :  (varande) n å  g o t s  större kallas det nämligen stör

re;  och det dubbla kallas ett a n n a t s  just d e t t a ,  som 

d e t  är: (varande) n å g o t s  (dubbla) kallas det näm

ligen dubbelt. Och sammaledes äfven alla a n d r a  så 

dana. Men äfven s å d a n a  äro hland de h ä n f ö r d a  

t i l l  n å g o t ,  som t. ex. färdighet, anordning, för

nim m else, vetenskap, läge. Ty a l l a  de nyssnämn

da sägas vara a n d r a s  j u s t  d e t t a ,  s o m de  ä r o ,  

och i c k e  n å g o t  a n n a t :  färdigheten säges nämligen

iaov re  xa i u v iaov k ty to & a i , aequale et inaequale d ic i , 
”a l t  kallas både  l ikas to r t  och olikastort.” Vi hafva icke 
kunna t  an n o r lu n d a  atcrgifva åtsliilnaden mellan iaov 
ocli o/xo iov , aequale  ocii sim ile , glftcl) ock ö^ntic^, än 
genom a t t  ö fversä t la  det  förra med l i k a s t o r t ,  de t  
sednarc  å te r  med l i k a d a n t  ( lika heskafladt). J f r  
A r i s t o t e l e s ,  M et. V.  15: " t a u r a  y t v  yÙQ div fi i a 
7} o v o i a ,  o u o i a  6' oiv r/ n o t ô z q ç  /t i a ,  ï a a  S.è 
div r  à n o a o  v  é j / ;  S c b w e g l e r  I. I. y . 217 : "o yo to v  
tft, n?a<5 rnc&r ibcnttfdje aid nidä itentif^e @tgcnfcf>affen
ober 23f|liinmiingfn M tfy )
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vara n a g o t s fä rd ighet, och vetenskapen  n å g o i s 

vetenskap, och läget na  g o t s  läge, och älven de andra 

sammaledes. H ä n f ö r d a  t i l l  n ä g o t  äro alltså a l l a  

de, hvilka sägas vara a n d r a s  j u s t  d e t t a ,  s o m  de  

ä r o ,  eller (hvilka sägas vara) p â  h v i l k e t  a n n a t  

s ä t t  s o m  h e l s t  (i  f ö r h å l l a n d e )  t i l l  e t t  a n n a t ,  

såsom t. ex. ett berg kallas stort ( i  förhållande) till 

e t t  a n n a t :  (hänfördt) t i l l  n å g o t  kallas nämligen 

berget stort; och det likadana kallas likadant m e d  

n å g o t ,  och de andra dylika sägas sammaledes (vara 

i förhållande) t i l l  n å g o t .  Men äfven liggandet, och 

ståendet och sittandet äro v i s s a  lägen, och läget 

åter är bland de h ä n f ö r d a  t i l l  n å g o t ;  ehuru ligga 

eller stå eller sitta  s j e l f v a  likväl i c k e  äro lägen, 

utan kallas p a r o n y m  t efter de nämnda lägena.

I a f s e e n d e  på  de  h ä n f ö r d a  t i l l  n å g o t  f ö r e 

f i n n e s  nu  ä f v e n  m o t s a t s ,  såsom t. ex. dygd  är 

m o t s a t t  last, hvardera varande bland de hänförda 

till nägot, och vetenskap  ( ä r  m o t s a t t )  okunnig

het. Men d e t  m o t s a t t a  tillkommer likväl i c k e  a l l a  

hänförda till något: det dubbla är nämligen intet m o t 

s a t t ,  ejheller det tredubbla, ejheller något annat 

bland dylika.


